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March 30 - Matthew 24:36-51 
Watch! 

The Faithful and Unfaithful Servant

36 But no one 
knows of that day 
and hour, not 
even the angels 
of heaven, but 
my Father only. 

3 6 Π ε ρ ὶ δ ὲ τ ῆ ς 
ἡµέρας ἐκείνης καὶ 
ὥρας οὐδεὶς οἶδεν, 
οὐδὲ οἱ ἄγγελοι τῶν 
οὐρανῶν οὐδὲ ὁ υἱός, 
εἰ µὴ ὁ πατὴρ µόνος. 

37 “As the days of Noah 
were, so wi l l be the 
coming of the Son of Man. 
38 For as in those days 
which were before the 
flood they were eating and 
drinking, marrying and 
giving in marriage, until 
the day that Noah entered 
into the ark, 
39 and they didn’t know 
until the flood came, and 
took them all away, so will 
be the coming of the Son 
of Man. 

37 Ὥσπερ γὰρ αἱ ἡµέραι τοῦ 
Νῶε, οὕτως ἔσται ἡ παρουσία 
τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου· 
38 ὡς γὰρ ἦσαν ἐν ταῖς 
ἡµέραις [ἐκείναις] ταῖς πρὸ 
τοῦ κατακλυσµοῦ τρώγοντες 
καὶ πίνοντες, γαµοῦντες καὶ 
γαµίζοντες, ἄχρι ἧς ἡµέρας 
ε ἰ σ ῆ λ θ ε ν Νῶε ε ἰ ς τ ὴ ν 
κιβωτόν, 
39 καὶ οὐκ ἔγνωσαν ἕως 
ἦλθεν ὁ κατακλυσµὸς καὶ 
ἦρεν ἅπαντας, οὕτως ἔσται ἡ 
παρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ 
ἀνθρώπου. 

40 Then two men will be 
in the field: one will be 
taken and one will be left; 
41 two women grinding 
at the mill, one will be 
taken and one will be left. 

40 τότε ἔσονται δύο ἐν τῷ 
ἀγρῷ, εἷς παραλαµβάνεται 
καὶ εἷς ἀφίεται· 
41 δύο ἀλήθουσαι ἐν τῷ 
µύλῳ, µία παραλαµβάνεται 
καὶ µία ἀφίεται. 

42 Watch therefore, for 
you don’t know in what 
hour your Lord comes. 
43 But know this, that if the 
master of the house had 
known in what watch of the 
night the thief was coming, 
he would have watched, 
a n d w o u l d n o t h a v e 
allowed his house to be 
broken into. 
44 Therefore also be 
ready, for in an hour that 
you don’t expect, the Son 
of Man will come. 

42 γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι 
οὐκ οἴδατε ποίᾳ ἡµέρᾳ 
ὁ κύριος ὑµῶν ἔρχεται. 
4 3 Ἐ κ ε ῖ ν ο δ ὲ 
γινώσκετε ὅτι εἰ ᾔδει ὁ 
οἰκοδεσπότης ποίᾳ 
φυλακῇ ὁ κλέπτης 
ἔρχεται, ἐγρηγόρησεν 
ἂν καὶ οὐκ ἂν εἴασεν 
διορυχθῆναι τὴν οἰκίαν 
αὐτοῦ. 
44 διὰ τοῦτο καὶ ὑµεῖς 
γίνεσθε ἕτοιµοι, ὅτι ᾗ 
οὐ δοκεῖτε ὥρᾳ ὁ υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται. 

 45 “Who then is the faithful 
and wise servant, whom his 
lord has set over his 
household, to give them 
their food in due season? 
46 Blessed is that servant 
whom his lord finds doing 
so when he comes. 
47 Most assuredly I tell you 
that he will set him over all 
that he has. 

45 Τίς ἄρα ἐστὶν ὁ πιστὸς 
δοῦλος καὶ φρόνιµος ὃν 
κατέστησεν ὁ κύριος ἐπὶ τῆς 
οἰκετείας αὐτοῦ τοῦ δοῦναι 
αὐτοῖς τὴν τροφὴν ἐν καιρῷ; 
46 µακάριος ὁ δοῦλος ἐκεῖνος 
ὃν ἐλθὼν ὁ κύριος αὐτοῦ 
εὑρήσει οὕτως ποιοῦντα· 
47 ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι ἐπὶ 
πᾶσιν τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτοῦ 
καταστήσει αὐτόν. 

48 But if that evil servant 
should say in his heart, 
‘My lord is delaying his 
coming,’ 
49 and begins to beat 
his fellow-servants, and 
eat and drink with the 
drunken, 
50 the lord of that 
servant will come in a 
day when he doesn’t 
expect it, and in an hour 
when he doesn’t know it, 
51 and will cut him in 
pieces, and appoint his 
p o r t i o n w i t h t h e 
hypocr i tes; there is 
where the weeping and 
grinding of teeth will be. 

48 ἐὰν δὲ εἴπῃ ὁ κακὸς 
δοῦλος ἐκεῖνος ἐν τῇ 
καρδίᾳ αὐτοῦ Χρονίζει 
µου ὁ κύριος, 
49 καὶ ἄρξηται τύπτειν 
τοὺς συνδούλους αὐτοῦ, 
ἐσθίῃ δὲ καὶ πίνῃ µετὰ 
τῶν µεθυόντων, 
50 ἥξει ὁ κύριος τοῦ 
δούλου ἐ κ ε ί νου ἐ ν 
ἡµέρᾳ ᾗ οὐ προσδοκᾷ 
κ α ὶ ἐ ν ὥ ρ ᾳ ᾗ ο ὐ 
γινώσκει, 
51 κα ὶ δ ιχοτοµήσε ι 
αὐτὸν καὶ τὸ µέρος 
α ὐ τ ο ῦ µ ε τ ὰ τ ῶ ν 
ὑποκριτῶν θήσει· ἐκεῖ 
ἔσται ὁ κλαυθµὸς καὶ ὁ 
βρυγµὸς τῶν ὀδόντων. 


